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MYTU NEPEOAYU PYCCKUX PEANTUA HA ®PAHLLY3CKOM fA3bIKE
A.U. Pabyc (Mu+ck, MI'J1Y)

B cTatbe paccmaTpuBaeTca NoHATUE “peanum” M NOAHMMAETCS BOMPOC O HEOAHO3HAYHOCTM
ero onpeaeneHnsa 1 ero oTrpaHUYeHust OT APYrux TMHIBUCTUYeCKMX eamHuL. OnpegenatoTcs oc-
HOBHble CNOCObbLI Nepeaayn pycckmMx peanui Ha GpaHLy3CKOM S3blKe, AAETCS ONpeaeneHme 1 xa-
paKTepUCTUKA KaXKaoMy cnocoby nepeaauyu.

KntoueBble cnoBa: peanusi; nepeeos,; nepefada peanvu.

WAYS OF TRANSLATING RUSSIAN REALITIES
IN TNE FRENCH LANGUAGE
A.l.Rabus (Minsk, MSLU)

The article examines the concept of “realities” and raises the question of the ambiguity of its
definition and its delimitation from other linguistic units. The main methods of transmitting Rus-
sian realities in French are determined, and the definition and characteristics of each transmission
method are given.
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TepMuH “peanus”, KOTOpbIN NOABUIICS B IMHIBUCTUKE B KOHUEe 50 x ropos XX
BEKA, eLle He Hallen ogHO3HAYHOro onpeaeneHusl. M3BecTHble IMHIBUCTbI, Takue
kak M. J1. Bancbypr, A. E. CynpyH, WN. Kennep nsy4atoT ykasaHHbI peHOMEH, HO
KaKue ABNEHUS A3blKa OTHOCATCS K peannsiM, 04HO3HA4YHOro OTBETa MoKa HeT.

Camo cnoBo “peanua” (o1 nat. “realis”) nepeBoaUTCS Kak AEUCTBUTENbHbIN,
BewlecTBeHHbIM. A. [l. LLIBenuep onpenensieT peannm Kak NnpeamMeTbl UK SBNEHUS,
CBA3aHHbIe C UCTOPUEN, KYNbTYpPOU, SKOHOMUKOM U BbiToM [1, c. 6]. MnaBHOM Mx
0COBEHHOCTbHO IBNSIETCS HAaMBbLICLLAS CTEMEHb MX HAaLLMOHAIbHOM OKPACKMU.

BaykHol npobiemMor B X ONMCaHUM SIBASETCA UX Nepeaaya B ApYrmx a3blKax,
rae He CYLEeCTBYEeT YKa3aHHbIX BNIeHUN unaun npeameTtoB. B cBa3u ¢ 3TMM MHorume
JIMHIBUCTbI MOAYEPKUBAIOT, YTO MPABUIbHO HY>XKHO FOBOPUTbH HE «IMepeBopg, pea-
nun», a «nepepayva peanun» [1, c. 6]. B cBsi3u € 3TUM, NepeBOAUNKY HY>KHO KpanHe
npaBu/IbHO NoAbupaTb Noaxoaslive BapuaHTbl ANna ux nepepayun. [na nepepayum
peanun CyLecTByeT paj, NepeBoAYEeCKUX MPUEMOB.

OCHOBHbIMM NpUeMaMK Nepepaym peanum 9BAAOTCA CneayoLlme:

1. “MaTepmanbHoe 3aMMCTBOBaHME” — 3TO CMoOcob, Npu KOTOPOM Mbl 3aUM-
CTBYEM HE TOJIbKO 3Ha4YeHue MB60 OAHO M3 3HAYEHMN MHONA3bIYHOM NIEKCUYECKOM
€AVHULbI, HO ero MaTepuasnbHbI 3KCNOHeHT [2, c. 204], To ecTb 3ByKOBYIO U rpa-
bunyeckytro hopmy A3bIKOBOro 3HaKa [3]. DTu cnosa MoryT BbITb NepeaaHbl Bo hpaH-
LLY3CKOM $13blKe TPaHC/UTEPAUMEN UM TPaHCKpUNuMoHHo. beaTa ‘Belta’, myxcuk
‘moujik’, camosap ‘samovar’, mampewka ‘matriochka’, 6azem ‘ballet’ asnatoTca
npuMepaMu nepedayn C NomoLLbio TpaHcantepumm. KoMMyHUCT ‘communiste’,
konxo3 ‘kolkhoze’, coexos ‘sovkhoze’, nuorep ‘pionnier’, mpoiika ‘troika’ asnsoTcs
npuMepamMu rnepenaym C NOMOLLbIO TPAHCKPUTILUM.

2. KanbknpoBaHue. Kanbka — 3TO cnocob, npyv KOTOPOM 3aMMCTBYETCS He
TOJIbKO 3HaYEHNE NHOSA3bIYHOW JIEKCUMYECKOU eauHULLbI, HO U ee hopma. Peanns byk-
BaJIbHO 3aMeHSIeTCA MOEHTUYHbLIM 3/IEMEHTOM f3blka nepeBoaa. MoXXHO CKasaThb,
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CmyoeHyeckue Hay4Hble YmeHus

YTO peanuns KONMpyeTcs, Tak Kak 3/IEMEHTbI MW C/IOBa NEPEBOAVMOrO C/NOBOCOYe-
TaHUSA MU NPenJsIoXKEHUS MepenaroTcsl NocNoBHO unm noMopdemHo. Mpumepamu
Kanek fBNAOTCA Chneaylolime cnosa: maryosujuuya boabuiozo meampa ‘une dan-
seuse de Bolchoi’, JleHuHpaackuin Manbit gpamatuyeckuin Teatp ‘Petit théatre dra-
matique de Leningrad’, npesuaeHT Benopycu ‘le président de la Biélorussie’.

3. lMonykanbknupoBaHMe — 3TO YaCTUYHOE 3aMMCTBOBAHME, MPU KOTOPOM
MHOS3bIYHbIE NIEKCUYECKNE eAMHULI COCTOAT M3 OABYX UM Bonee KOMMOHEHTOB,
OOVH U3 KOTOPbIX TPAaHCKPUBUPYETCA UM TPAHCIUTEPUPYETCS, a APYTrOn NMepeBo-
anTca npu nomowm cooteetcTBua. A. [l. LLBenuep Ha3biBaeT Takon cnocob “UH-
TeprunoHuMmMyeckmMm nepesogoM” [4, c. 76]. Hanpumep: dekabpucm ‘décembriste’,
nesusHa ‘gauchisme’, cynepmapkem ‘supermarché’.

4. OnucaTtenbHbIN NepeBos — CNOCO6 nepegayn peannn, Npu KOTOPOM pac-
KPbIBAa€TCS CMbl/1 C/IOBA C MOMOLLIbIO ONMCaHMA CpeacTBaMm apyroro s3bika. OH aB-
NIFIETCA OAHUM M3 YaCTO MCMOMb3YEMbIX NMPUEMOB Nepefayun pycckmx peanuu. MNpu-
MepaMM onucaTenbLHoro nepesoaa: asmomobuns Jlada ‘Lada — marque de voiture
russe, une banale Fiat rebaptisée.’; nanupocsr ‘Papirossy — des cigarette-mirlitons.’;
npoeodHuya ‘Provodnitsa — chef-controleuse-hétesse-de wagon.’ [2, c. 205]

Mpu nepeBoge YaCTO MCMONbL3YHOTCA NPUMEYAHMS, KOr4a peanvs aBnaeTcs
CCbINIKOM Ha KaKoM-MBO 3HaUMMBbI UCTOPUYECKUIA MOMEHT, U3BECTHbIN UCTOPUYE-
CKWUI UK IUTepaTypHbIN NEepCoHaXK TekcTa opurnHana [4, c. 76].

Léon Tolstoi (1828-1910) est un écrivain et penseur russe. (Note: Léon Tols-
tol est l'un des écrivains et philosophes russes les plus connus. Ses ceuvres, telles
que Guerre et Paix et Anna Karenina, ont une profonde contribution a la littérature
mondiale.

5.  Mpu TpaHcdhopMaLMOHHOM MepeBOAe MCMOMb3YeTCs CTUAMCTUYECKas,
JleKCuyeckaa unm rpaMmatuyeckas TpaHchopmaumsa. Camoe BaykHOe — nepenaTb
CTUNUCTUYECKYHO OKpacKy, ee rpadmyeckas CyLLHOCTb He TakK BaxkHa [4, c. 77].

1. Owna packpeina kapmei. ‘Elle a joué cartes sur table.’
2. OH nonpasuscs. ‘Il a pris du poids.’
3. OH ucyes 8 Hebbimue. ‘Il a disparu dans les limbes.’

6. Mpwn aHanoroBoM nepeBode peanus NepefaeTcs C/I0BOM MepeBOAALLErO
A3blKa, KOTOPOE sBNsieTC Haubonee 61M3KMM no 3HaveHuto. OcobeHHOCTb CoCTOUT
B TOM, YTO C/IOBO NEPEBOASALLErO A3blKa MOXET ObITb YNOTPEBIEHO TONILKO B JAHHOM
KoHTekcTe [4, c. 72]. CyTb npuema 3ak/to4aeTCcs B TOM, YTOObI NepeBoAYMK BOCCO-
3031 M NepPeoCMbIC/IUT UCXOAHbIN TEKCT Ha LLe/IEBOM $3blKe, YYUTbIBAs €ro KynbTyp-
Hble 0COBEHHOCTU U CTUNEBbIE HIOAHCbI. B pe3ynbTaTe Mbl nony4aem He NpPoCcTo Ao-
CNOBHbIM, HO Hoslee SMOLMOHANIbHO OKpaLLUEHHbIN NEPEBOA, COOTBETCTBYHOLLMMN Lie-
nesou ayautopuun. Hanpumep:

Hada — BO ¢dpaHLy3CKOM nepeBoae MOXKET ObiTb MepeaaHa Kak maison de
campagne '10M B ApeBHe’ unu résidence secondaire ‘BTopon ooM’.

babylika — BMecTo NpsAMOro nepeeBoaa MOXXHO MCMOJ/b30BaTh (PpaHLy3CcKoe
grand-meére ‘6abyLuka’.

Tpolika — MOXHO MCNoMb30BaTb hpaHLYy3CKOe CNOBO troika ‘Tponka’.
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7. OnyweHne B NepeBoe TakxKe ABNSETCS OAHMM U3 COCOOOB nepenayun pe-
anum, Npy KOTOPOM BO3LEPYXKMBAOTCS OT Nepeaayn HaLuMOHaNbHOMO KOJIopuTa pea-
nvn. BolpaXkeHre MeHTanuTeTa U KyNbTypbl A4PYrOro Hapoa OCTAaeTCS He BbIpaXkeH-
HbIM, HO PELUMMEHT NepeBosa NOHUMaeT cMmbicn peanuun. OgHM CUMTAIOT, YTO U3-33
3TOro nepeBof CTaHOBUTCS HEAOCTAaTOUYHO afeKBATHbLIM, APYIMeE Xe, YTO 3TO HUKAK
He BMseT Ha nepesod. A. @®. AkManoBa OTMeYaeT, YTO HapyLUEHWE afeKBAaTHOCTH
nepeBoaa MOXKET ObITb BbI3BAHO «MEPEHACHILLEHMEM TEKCTA HALUMOHANbHbIM KOJO-
pUTOM U cneundukomn Kynbtypbi» [4, c. 76]. Ona ymo, mam y cebs 8 Mypmarcke,
dymaem, 4mo, ee3de 00 cux nop pazeumoll coyuanusm 6e3 nosviuteHus uyeH? 'Qu’en
dehors de Mourmansk les prix n’augmentent pas ?’

8. KoMBMHMpoBaHHbIN (CNOXKHbIM) CNocob nepeBoaa coveTaeT B cebe Kanb-
KMpoBaHWe 1 onucaTenbHbiK nepesop [2, c. 205]. Hanpumep: «mazasur bepeska»
‘«Beriozka» (un petit bouleau) — un magasin russe ou l’on paie en devises.” «uzpameo
8 “Mopckoi 6oi” » ‘«Morskoi boi» (une bataille de mer) — simulation de la guerre
sur la mer.’

Takum 06pa3oMm, BCe MpUeMbl 3aC/y>XXMBaOT ObiTb MCMOMb30BaHHbIMU MPU
nepepaye peanuim, HO KOMOUMHUPOBaHHbIM (CIOXHbIM) NepeBos, NPeanoYTUTENbHEE,
TaK Kak 06beaMHSAEeT NpemMyLLecTBa pasHbIX MNOAXOA0B, COXPAHSET TOYHOCTb, Me-
pefaeT CMbIC/ M 3MOUMU U afanTUPYeT TEKCT K KOHTEKCTY.
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